Я заберу твои слёзы
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Аннотация
Халворсены в печали после потери Кэйи и Келды. Мучаемый чувством вины Торстеин молится об избавлении от возможности слышать голоса из прошлого, еще не зная о том, что его молитвы будут услышаны, да только не небом. Роальд, любивший Келду, окончательно теряет смысл в жизни: голос его отца, ради которого Роальд боролся и мстил, не принимает его жертв. Неужели все было зря? И ради чего теперь жить, за что бороться?
 Между тем две путницы, связанные одной нитью судьбы, приближаются к Омгангу. И с каждым шагом злобные и гневные тени все плотнее и теснее обступают Валькири. И все громче зовут: приди, приди… Чего ОНИ хотят? Разрушить весь мир, отомстить всему человечеству и прежде всего – ей, Валькири, которая спаслась тогда, когда должна была умереть вместе с НИМИ. Ведь она и есть та самая Тора, которую восемьсот лет преследовали призраки сестер…
 В Омганге, возле проклятого алтаря, где сжигали ведьм, Келда наконец-то узнает всю правду. Ведьмы погибли, но крики их до сих пор звучат и отзываются эхом во фьордах. Они зовут таких, как Торстеин и Роальд, притворяясь их близкими, чтобы всех подчинить себе и уничтожить мир. Чтобы помочь своим друзьям и освободить несчастную Тору от ее проклятия, Келде, свободной и независимой от страшных и манящих голосов, нужно будет спеть. Но перекричать тысячу разъяренных ведьм, когда они набрасываются на тебя разом, чтобы задушить, лишить голоса, не так-то просто.
 И все же в этой борьбе Келда и Тора побеждают и уничтожают алтарь. Теперь можно вернуться домой… Там Келда выбрасывает в океан талисман Торстеина из береговой гальки и брошь Роальда с белой жемчужной, ибо в них, вышедших из моря, еще остались обрывки проклятой памяти. Так океан поглощает боль и страдания тех, кто зовет эхо. И сколько бы они ни звали, они ничего не услышат, кроме самих себя. И это правильно. Ведь прошлое – для того, чтобы его помнить, но не для того, чтобы им жить. Прошлое – мертвым. Те, кто спит в земле или покоится на дне морском – разве они не заслужили покой? Заслужили. Не нужно их тревожить.




Часть вторая  Я ЗАБЕРУ ТВОИ СЛЕЗЫ

«Ты молишься, чтобы сказать Богу о том, что у тебя на сердце. 
Поэтому слушай свое сердце. Сколь бы тяжело тебе ни было — слушай сердце. 
Иначе ты соврешь Богу». 
Анхель де Куатьэ, «Маленькая принцесса».



Глава 1

 Валькири закричала во сне, однако из ее пересохшего горла не вырвалось ни единого звука. Черные тени выплывали из тумана и безмолвно обступали ее со всех сторон, отовсюду на девушку глядели горящие огоньки-глаза. С каждой секундой мрачных высоких фигур становилось все больше. Они все приближались и приближались, сужая круг, и стало тяжело дышать. Едкий дым заполнял ноздри и нещадно жег глаза.
 - Зачем вы пришли? — шептала Валькири. — Опять мучить меня?
 Тени (а среди них были только женщины, и все смуглые и темноволосые) по-прежнему хранили зловещее молчание, и это только еще больше насторожило девушку. По щекам ее поползли слезы, губы задрожали.
 - Уходите! — снова шепотом взмолилась она. — Уходите, оставьте меня одну!
 Ее руки отчаянными размашистыми движениями разгоняли бесплотных духов вместе с клочьями тумана, однако всякий раз после того, как рука Валькири надвое рассекала призрачную оболочку, новый образ, еще более ужасающий и жуткий, вставал перед ее взором. Девушка ощутила себя совершенно беспомощной и всеми брошенной. Всеми… Собственно говоря, у нее никогда и не было того, кто мог бы ее бросить. 
 У нее никого не было.
 Приблизившись на расстояние, достаточное для того, чтобы Валькири чувствовала себя запертой в тесном гробу, призраки начали протягивать свои бледные руки и хвататься длинными костлявыми пальцами за платье и волосы девушки. Раздался их заискивающий шепот:
 - Приди, сестра, приди…
 - Зачем вы преследуете меня даже в моих снах? — без всякой надежды на успех спросила Валькири. — Зачем? Ведь вы добились своего — я уже иду к вам. Иду…
 Никто не отреагировал на ее слова.
 - Приди, приди, приди…
 - Я иду. Мне осталось немного. Я иду…
 - НЕ ЛГИ НАМ!!! — над головами ведьм пророкотал гром, вспыхнула алая молния. — Мы знаем, зачем ты идешь в Омганг. Мы знаем! Ты хочешь нас обмануть, но тебе не удастся! — Руки и безумные взоры женщин были подняты к охваченному неудержимым пожаром небу. Черные волосы, похожие на извивающихся морских змей, неестественно реяли на ветру. — Будь проклят тот час, когда была сохранена твоя никчемная жизнь! Да сгоришь ты в ледяном пламени нашего гнева!
 Валькири задрожала, закрыв глаза и уши.
 - Замолчите, замолчите, - твердила она. — Оставьте меня! Зачем я вам понадобилась? Что я могу вам дать?
 - Мы взимаем плату со всех живых, сестра, - ответили ведьмы. — От тебя нам нужна твоя кровь — всего один раз. И твоя душа — навсегда. Каждому свое, но мы со всех взимаем плату…
 - Но в чем виноваты перед вами все эти люди?
 - Уже в том, что они ЖИВУТ, - резко отрезали неумолимые голоса.
 - Но это жестоко! — крикнула Валькири, вновь осознав, что на самом деле не издала ни звука. — Неужели в вас не осталось ни капли добра и света?
 На ее глазах призраки выросли вдвое. Грозные и разгневанные, они возвышались над крошечной девочкой и в приступе безумия вращали полоумными глазами.
 - МЫ ЛЮБИЛИ ЭТОТ МИР!!! — будто гром разразился в сознании Валькири. — Мы любили его… НО ОНИ УБИЛИ НАС, они сжигали нас тысячами, и мы прокляли их и продали наши души дьяволу, чтобы отомстить им. Теперь мы — воплощение зла, мы — то, чем нас объявили при жизни, когда мы еще источали свет. Мы ненавидим все, что только есть в этом мире! МЫ НЕНАВИДИМ САМ МИР! Мы ненавидим себя… Да, потому что ненависть — это все, что нам осталось.
 - Нет, нет! Этого не должно быть! — воскликнула Валькири.
 - Это ЕСТЬ, - ответили ведьмы.
 И ушли. Ветер, пронесшийся над равниной, разорвал облака тумана и разбросал ошметки в разные стороны. Будто и не было мрачных теней, только горное эхо еще шептало:
 - Приди, сестра, приди, приди…
 Его пугающий и манящий зов внезапно разрушил чудесный, спасительный голос:
 - Валькири! Проснись, проснись!
 Она открыла глаза и увидела над собой обеспокоенную Келду.
 - На тебе лица нет, - тихо сказала девушка из оставшейся позади деревеньки. — Тебе приснился кошмар?
 Валькири не ответила на ее вопрос. Вместо этого она встала и устремила свой взор к виднеющемуся вдали берегу океана. Занимался рассвет.
 - Океан все помнит, - непонятно зачем прошептала девушка.
 Келда подошла к спутнице и положила руку на худенькое плечо.
 - Я понимаю, что тебе очень тяжело, Валькири, хоть и не знаю пока, в чем дело, - ласково произнесла она. — Но всем людям снятся плохие сны, и этого не стоит стыдиться и скрывать. Хочешь, я расскажу тебе, что в последнее время снится мне? Хочешь? Сначала я вижу своего брата Андора, который плачет у меня на плече, потом Торстеина, приближающегося к нам с видом человека, несущего недобрую весть… Еще я вижу глаза Хэварда, милого, доброго Хэварда. Эти глаза смотрели на меня, когда я сказала, что не вернусь. Мне снятся мои родители, зовущие меня по имени, мне снится, что они несчастны, измучены, что они голодают, болеют, умирают — и все из-за меня. Мне снится человек, которого мне суждено было полюбить всего за несколько быстротечных дней до разлуки и которому я отказала ради того, чтобы пойти за тобой. Я слышу гневные крики Кэйи. Страшные, безумные крики… Вот мои кошмары, Валькири, кошмары самой обычной девушки, которой просто не повезло с судьбой. А что мучает тебя?
 Валькири криво усмехнулась.
 - У тебя нет даже ни одной догадки?
 - Есть, - тихо сказала Келда, подумав. — Есть одна, очень призрачная. Мне кажется, что каждую ночь ты снова и снова видишь ИХ. Кого? Ты мне тогда так и не сказала, кого именно. Ты сказала, что я потом пойму. — Она тяжело вздохнула, глядя на спокойные волны. — Но я не понимаю.
 Валькири убрала руку Келды со своего плеча.
 - Продолжим путь, - твердо молвила она, вытирая слезы. — Скоро все закончится.
 Да. Какой бы ни оказалась развязка, скоро все закончится…

Глава 2


 Кэйа… Сестра.
 Ее голос звучал как будто внутри сознания Стеина.
 Он стоял у «ворот фьорда», как раз там, где она стояла в тот миг, когда он увидел ее в последний раз. Пенящиеся волны зеленоватого цвета бились о большой валун под его ногами, и ботинки его уже промокли насквозь. Ветер рассвирепел по сравнению с тем, что было утром, накрапывал мелкий и противный дождь. Норсенг продрог и стучал зубами, глядя в размытую сероватым туманом даль, в которой кое-где мелькали далекие рыбацкие лодки.
 Кэйа…
 Ему казалось, что она говорила ему о своих воспоминаниях из детства. О том, что смогла пронести через многие годы и чего не смогла стереть ее замужняя жизнь. Об отце, о матери, о том, как маленький Стеин и его сестренка бродили по берегу родного фьорда, сбежав с уроков…
 Торстеин плакал. Он даже не предполагал, что Кэйа помнила так много.
 - Вернись ко мне, сестра, - умолял он одними губами, но она неизменно отвечала:
 - Я не могу вернуться отсюда, Стеин. Разве что ты придешь ко мне. Ведь со мной наша мама. Я наконец-то нашла ее…
 - Значит, мне нужно всего только умереть, чтобы воссоединиться с вами? — вздрогнув, спросил Торстеин, и глаза его вдруг загорелись холодной решимостью.
 - О, нет-нет! — воскликнула Кэйа. — Зачем тебе умирать? Ведь мы с мамой не умерли — мы просто навсегда ушли. Навсегда… Знаешь, Стеин, на самом деле с нашей стороны было глупостью ждать возвращения мамы. Мы должны были сами пойти и найти ее. Должны были… Я ушла. И вот мы с ней наконец-то вместе. Приди же к нам!
 Приди, приди…
 - Но как я найду дорогу? — спросил он.
 - Ты хорошо меня слышишь, брат?
 - Да.
 - Тогда я буду вести тебя. Слушай мой голос — и ты не собьешься с пути. Просто слушай мой голос — и иди. Без сомнений и страхов. Иди же!
 - Я иду, - выдохнул Стеин.
 И, подняв повыше меховой ворот своего теплого тулупа, он решительно зашагал к берегу по скользким камням, намереваясь дальше идти на восток, ведь именно оттуда теперь звучал голос Кэйи.
 - Идем, Стеин, - ласково звала сестра. — Идем, мой милый брат… Вот сюда. Скоро мы будем вместе. Опять…
 Так она звала его, и Торстеин шел. Однако не успел он выйти на ровную и пологую часть берега, как зов Кэйи внезапно оборвался.
 - Кэйа! Где ты? Ответь мне, сестренка. Почему ты молчишь? КЭЙААА!!!
 Ему ответило лишь эхо (хотя скалистые утесы он уже оставил позади), но, прислушавшись в надежде услышать в нем голос сестры, Стеин вдруг различил отрывок какой-то песни.
 Отзвуки эха то тише, то громче,
 Боль нестерпима, а лезвие тоньше.
 Нет! Не хочу! Не терзай меня больше!
 Душу мою отпусти.
 Прошлое – мертвым, живым – настоящее.
 Те, кто в земле, сном незыблемым спящие,
 Пусть все былое уносят с собою.
 Дай им возможность уйти.


 Неприятный холодок пробежал по спине Стеина. Он узнал голос.
 Келда.
 Но ведь она ушла за Валькири…

 - Когда-нибудь ты допоешь мне ее до конца, хорошо? — попросила ты, улыбаясь.
 Ты всегда улыбаешься, когда она поет.
 Твои глаза блестят.
 - Идет, - ответила тебе та, другая. — Когда подберу нужные слова для продолжения, обязательно допою.
 - Это хорошо. Я буду очень ждать…

 Обескураженный и расстроенный, Стеин плелся домой, опустив голову. В уголках его глаз блестели слезы, и он старался спрятать их от любопытных взглядов попадающихся ему на пути рыбаков.
 Господи, как же он устал от людей и от их постоянного перешептывания вроде:
 - Да, не завидую я нашему Норсенгу.
 - А ведь я тебе говорил, что с его семьей дело неладно. Как в воду глядел…
 Он шел, с трудом отрывая все еще мокрые ноги от земли, и трава шелестела под подошвами его ботинок. Лишь этот мягкий звук и успокаивал его.
 Ничего страшного. Как-нибудь в другой раз…
 Но почему же Келда помешала ему уйти вслед за Кэйей? Почему?
 - Здравствуй, Стеин.
 Он вздрогнул, машинально остановился и поднял глаза. Перед ним стоял Роальд, бледный и измученный.
 - У тебя паршивый вид, - мрачно заметил Торстеин, вновь опуская голову.
 - Мой дедушка умер, - еще более мрачно сказал Роальд.
 - Сожалею. Из-за чего?
 - Не знаю. Он долго болел… Должно быть, сердце совсем ослабело.
 Роальд, как и его собеседник, смотрел в землю.
 - Ты слышал Кэйю? — спросил он после довольно длительной паузы. — Она опять говорила с тобой?
 Стеин горько усмехнулся.
 - Да. Говорила. Вот только наш разговор был внезапно прерван… Келдой.
 Роальд напрягся и побледнел еще сильнее, его синие глаза уткнулись в ледяные очи двоюродного брата и смотрели со страхом и беспокойством.
 - Ты говорил с Келдой? — негромко спросил Роальд.
 - Нет. Я слышал ее голос, но она обращалась не ко мне. Она просто пела.
 - Пела? А я… я могу ее услышать?
 Стеин поглядел на Роальда с тревогой. Паршивый вид? Это было еще мягко сказано. Абель исхудал, и изрядно потертая одежда висела на нем мешком, волосы были взлохмачены, да и выбрит Роальд был плохо. Губы потрескались, глаза покраснели и воспалились от длительного недосыпания, под ними темнели большие круги. Он весь дрожал.
 - Ты сильно изменился за последние три недели, - буркнул Торстеин. — Ты когда хоть в зеркало на себя смотрел?
 - Знаешь, мне было как-то не до этого, Стеин, - спокойно ответил Абель, однако под конец фразы голос его дрогнул.
 - Прости.
 Стеину было известно, что происходило в доме у Валенов. Бедняга Отто болел и вот теперь умер. Его сына, Карла Валена, вместе со всей их бригадой строителей все чаще стали отправлять в соседние деревеньки, так что он почти не бывал дома. Ребекка хворала, пусть и не так тяжело, как Отто, и все же Роальд жутко за нее беспокоился. А сам он…  Он ходил к фьорду так же часто, как его двоюродный брат. Один раз Стеин даже был свидетелем его разговора с Холдором Сорбо. И разговор этот был далеко не из приятных. Каждый раз, возвращаясь после очередной прогулки вдоль узкого залива, Роальд на весь день запирался у себя в комнате и не желал никого видеть. Ребекка замечала его ужасное подавленное состояние и от этого только сильнее переживала и хуже себя чувствовала. Единственным адекватным человеком в доме был Кай, которому пришлось бросить в школу и стать рыбаком. Он пошел в команду к Петтеру Буллю, сдружился с Коли и Гарольдом, но под родной крышей обычно чувствовал себя не в своей тарелке.
 И почему Роальд продолжает ходить к фьорду, если это приносит ему все новые и новые переживания? Ему, Стеину, голоса матери и Кэйи хотя бы дарят светлые минуты радости.
 Поддавшись этим невеселым размышлениям, Норсенг не сразу заметил, что Роальд уже прошел мимо него и побрел дальше, к заливу. Пожав плечами, Стеин отвернулся от его удаляющейся фигуры, и пошел в противоположную сторону.
 Сегодня он не смог уйти следом за ними…
 Но, может быть, завтра…
 Справа от него шумел океан…

 Жди, Стеин… У тебя пока есть еще выбор. Но только пока.
 Выбирай быстрее.
 Времени мало…

 Роальд сидел на камнях у самого обрыва, и ноги его висели прямо над пропастью. Он смотрел на поверхность воды и думал: «Если закружится голова — мне конец». Какой близкой и какой желанной показалась ему смерть в эту минуту…
 В руках он держал отцовскую брошь. Пальцы непроизвольно поглаживали гладкую белую жемчужину, в то время как губы едва слышно шептали:
 - Ну где же ты? Отзовись… Ты ведь обещал, что придешь сегодня.
 И Холдор пришел. Не сразу, но все-таки пришел.
 - Зачем ты опять позвал меня? 
 - Я больше не представляю своей жизни без твоего голоса, отец.
 - Ты сам слышишь, что говоришь? Разве должно мужчине так унижать себя? Разве ты забыл, что ты — Сорбо?
 Роальд промолчал и еще ниже опустил голову. Да, он унижал самого себя и понимал это, и ему было противно осознавать себя таким… жалким. Но он ничего не мог с собой поделать, ведь если бы он теперь отпустил отца… если бы он позволил ему уйти — он бы умер.
 Жизнь итак потеряла для него всякий смысл. Зачем жить? Он не понимал.
 Он убил Отто. Своими страданиями, своими пустыми глазами он его убил. Он убивает Ребекку… Он губит всех, кого любит. И это началось еще двадцать семь лет назад, когда он погубил свою мать.
 Всю свою жизнь, на которую у него изначально не было прав, Роальд посвятил тому, чтобы расквитаться с Томасом за смерть отца, чтобы доказать вину презренного старика всем, кто принимал его за святого. Двадцать долгих лет последние слова Холдора сталью звенели в голове мальчика, а затем юноши: «Отомсти за отца и деда». 
 Отомсти…
 И Роальд мстил. Мстил так, как только мог, учитывая моральные принципы, делая поправку на то, что не был до конца уверен… Но все, что он делал, он делал со словом «отец» на губах, все ЭТО было ради НЕГО!
 Роальд боролся ради него. Ему пришлось многое в себе поломать, чтобы дойти до конца, но он все-таки дошел. И вырвал победу из лап судьбы, несмотря на все ее преграды: его происхождение, фамилию, время… Вырвал, выцарапал, завоевал. Для него. И даже когда отец отвернулся от Роальда, даже когда отец плюнул на все, махнул рукой, бросил его, предал, он не отступил, не сошел с пути, а пошел дальше. И победил, и, как обещал, сложил эту победу к ЕГО ногам вместе со всеми своими жертвами. Всю свою жизнь он отдал отцу…
 Но ОН не взял. 
 Все было напрасно.
 Роальд добывал победу потом и кровью. Настоящей кровью… Его победа стала отчаянным, яростным криком израненной души — души истерзанной, разорванной на части… Ему пришлось заплатить такую огромную цену…
 Но когда отец увидел все то, что его сын завоевал ради него, у своих ног, что он сделал? Он лишь презрительно обронил:
 - Мне не нужно это, глупый мальчишка.
 Но чего же тогда он хотел? Зачем приходил даже тогда, когда Роальд не звал его?
 - Роальд! — голос Холдора вернул молодого человека к действительности. — Если ты действительно хочешь сделать мне подарок, сын, отдай мне не жизнь свою, а душу.
 - Зачем ты просишь об этом? Моя душа итак давно уже твоя.
 - О, нет! — голос отца превратился вдруг в почти змеиное шипение. — Нет… Я имел в виду, отдай в буквальном смысле. Следуй за мной. Когда ты дойдешь до нужного места, ты поймешь. Место то называется Омганг, и это туда отправилась твоя любимая. Там ты отдашь мне душу. И только тогда я скажу тебе: наконец-то ты осчастливил своего отца-мертвеца, сынок! Идем же за мной… Прямо сейчас.
 Тяжело дыша, Роальд встал и отошел от края обрыва.
 - Идем! — настойчивее повторил Холдор, и ветер унес его голос на восток…
 На восток. В Омганг.
 Роальд сделал глубокий вдох и шагнул вслед за ветром.
 - Я иду, отец, - обреченно и безнадежно прошептал он и вытянул вперед руку, будто пытаясь схватиться за мелькающий впереди незримый хвост ветра — быстрейшего из скакунов. Чтобы не сбиться с тернистого пути…
 Но внезапно будто светлый луч солнца пробился сквозь тучи его потемневшего сознания и озарил затуманенный разум дивным и теплым светом. Перед глазами Роальда вдруг ясно встал образ Келды, и ее лицо было встревоженным и бледным.
 - Нет, Роальд, - прошептала она, качая головой. — Нет… Не надо…
 Он остановился.
 - Роальд! — крикнул отец. — Ты идешь? Ты слышишь меня? Роальд!
 Тонкая струйка холодного пота сбежала по виску Роальда, сердце билось как бешенное, а в ушах шумело. Отдернув протянутую руку, он резко развернулся и, стремительно сорвавшись с места, бегом бросился к деревне.

 - Келда, ты разговаривала во сне этой ночью.
 - Разговаривала во сне?
 - Да.
 - И о чем это я, интересно знать, говорила? О многом?
 - Вовсе нет. Ты сказала всего несколько слов: нет, Роальд, нет. Не надо.
 - Ах, вот оно что…
 - Да… Что с тобой, Келда? Ты плачешь?
 - Нет

Глава 3


 В доме, который так и не удалось достроить до конца, было холодно и сыро. Тонкое, еле различимое покрывало звенящей тишины парило над окутанным полумраком коридором. Когда Роальд вошел и сделал несколько осторожных шагов вглубь комнаты, под ним заскрипели половые доски, и он замер.
 - Кай, это ты? — раздался слабый голос Ребекки из-за дальней двери.
 Он вздохнул и устало закрыл глаза.
 - Нет, это Роальд.
 Ребекка промолчала. Не обращая внимания на звуки своих шагов, он добрел до маленькой софы посреди общей комнаты и медленно опустился на нее, спрятав лицо в ладонях. Спустя некоторое время его чуткий и неспокойный слух уловил едва слышный вздох из комнаты няни.
 «Бедная, - подумалось ему. — Бедная… Но как объяснить ей, что не надо так переживать? Разве есть на свете хоть один человек, который обладал бы полной, абсолютной властью сделать меня или кого-то другого счастливым? Ни одного. Ни один человек не всесилен…»
 Мягкая холодная ладонь легла ему на лоб.
 - Ты весь горишь, - прошептала Ребекка.
 Отведя руки от лица, Роальд поднял воспаленные глаза и встретил ее взгляд. Внимательно осмотрел все ее лицо: на нем как будто стало больше морщинок, оно осунулось, побледнело, стало мрачным…
 - Хочешь, я согрею тебе чаю? — робко предложила няня.
 - Нет.
 - Но… ты ведь почти ничего не ешь и не пьешь! Ради Господа Бога, Роальд, посмотри на себя! Ведь ты слабеешь с каждым днем! Роальд, милый, иногда мне кажется, что ты… сходишь с ума от одиночества и отчаяния.
 - Так оно и есть, няня, - с горечью прошептал он. — Ты вся дрожишь… Иди и приляг, тебе нужен отдых.
 - Я не могу отдыхать! — Ребекка вдруг расплакалась. — Не могу успокоиться и не думать о бедах, которые на нас свалились! По-моему, я умираю, Роальд. — Он испуганно схватил ее за руки и посадил рядом с собой. — Мы умираем! Мы оба! И это все ОН! Это все герр Холдор не дает нам покоя даже из могилы!
 Роальд вспыхнул и резко вскочил на ноги.
 - Нет! Не говори так о нем! — воскликнул он, и его губы стали белее кожи. — Не вздумай больше!
 - Я должна! — Ребекка всхлипнула. — И я буду! Буду!
 - Нет, молчи… - Роальд сказал это почти умоляющим тоном, голос его совсем охрип, дрожащими руками он оперся о подоконник. — Ты не знаешь… Отец — он… он…
 - Он ушел, милый, ушел… Ведь ты сам видел, как жизнь его покинула. Еще двадцать лет назад…
 - Ты ничего не понимаешь, - процедил сквозь зубы Роальд.
 Ребекка поднялась с софы, подошла к нему и вдруг упала на колени, громко разрыдавшись и вцепившись худыми пальцами в его руку.
 - Нет, я все понимаю! — закричала она, глядя на него снизу вверх любящими глазами. — Я понимаю! Он мучает тебя! Он… он бросил тебя одного, но и отпускать не хочет! Жестокий, жестокий герр Холдор! Он так и не обрел покой, а теперь еще и тебя никак не оставит в покое! Он отказался признать тебя сыном, но ему нужно, чтобы ты был предан ему, как раб. О, Роальд, он держит тебя так крепко, что скоро, боюсь, утащит тебя за собой в свой разлагающийся мир смерти и тлена! Почему его дух не упокоился после смерти? Это же страшно, это неестественно… Роальд, только нечистые люди встают из могилы. Нечистая сила… Хорошие люди спят вечным сном…
 Ребекка прижалась покрытым испариной лбом к ладони Роальда и слабо прошептала:
 - Зачем ты позволяешь ему так издеваться над тобой?
 - Ни слова больше о моем отце, - тихо произнес молодой человек.
 - Но… Хорошо. Только, пожалуйста, милый, не ходи больше… туда.
 Роальд отшатнулся, и в глазах его расплескался страх.
 - Нет! Я не могу не ходить туда! Ты сказала, что я почти не ем и не пью, но слушай: ЭТО моя пища, дарующая мне силы, это то, что утоляет мою жгучую жажду… Больше не проси меня отказаться от ЭТОГО. Никогда не проси!
 - Роальд, оно убивает тебя!
 - Нет. Оно — вся моя жизнь!
 - Но…
 - Никаких но! Прекрати, прошу — или, я боюсь, что я возненавижу тебя!
 После этих слов Ребекка даже перестала плакать от ужаса, только губы ее по-прежнему дрожали, а во взгляде была смертельная боль.
 - А если я покончу с собой? — очень, очень спокойно спросила она.
 Подозрительно спокойно.
 - Тогда вместо одного голоса я буду слышать два, - так же невозмутимо ответил Роальд. — Ты этого хочешь?
 - Нет, - честно призналась Ребекка, опустив глаза в пол.
 - Тогда иди отдыхать. Оставь меня одного.
 - Ты итак все время один, - рискнула заметить няня.
 - Да. Один. Я хочу всегда быть один. Всегда… - Он зажмурился и до крови прикусил губу. — Дай мне побыть одному…

 Ему снова снился Холдор…
 - Эта Ребекка — просто дура, - говорил отец. — Я всегда это знал. Это твой дед нашел ее для тебя, чтобы ты поменьше знал и похуже соображал. Он хотел, чтобы ты вырос невеждой, как все слуги. Но я… я — нет! Никогда, сынок. Я люблю тебя. Иди за мной…
 - Ребекка — самая добрая и мягкая женщина на свете, - мысленно ответил Роальд призраку.
 - Она всегда была всего лишь прислугой. Разве Сорбо положено привязываться к тем, кто ниже него?
 - Замолчи! Ты говоришь об ужасных, низких вещах!
 - Почему же это, мой мальчик?
 Лицо Холдора, которое маячило перед взором Роальда, исказила злая усмешка, и оно стало каким-то… жестоким.
 - Я вижу, что ты ничем не лучше своего дяди Томаса, - прошептал молодой человек во сне.
 - Ты будешь сравнивать отца с жалким убийцей, у которого даже не хватило храбрости самому омыть руки в моей крови?
 - Я ведь отомстил ему за тебя. Чего ты еще хочешь?
 - Кажется, я уже сказал тебе, сын. Я сказал тебе, чего я хочу. Почему ты не пошел за мной? Приди! Приди ко мне — или продолжай влачить свое жалкое существование в одиночестве. Приди ко мне — или я больше никогда не назову тебя сыном! Решай быстро, Роальд Сорбо. Решай быстро…
 По-прежнему усмехаясь, Холдор снова растворился в темноте.
 Роальд открыл глаза.
 - Келда, - одними губами прошептал он. — Почему ты ушла? Только с тобой я мог не думать об отце…

 Неподалеку от Омганга, среди прибрежных утесов, сверкающих морскими брызгами на солнце, манящей черной дырой смотрит на океан глаз проклятой пещеры.
 Пугающая пустота в этом взгляде…
 Пустота…
 Но так кажется только сперва, а через несколько мгновений… через несколько кратких мгновений ты уже чувствуешь, как оттуда тянутся к тебе бесплотные худые руки, мертвенно бледные, омерзительные, жаждущие схватить, задушить. 
 Задушить… в объятиях всепоглощающего, чарующего мрака.
 И голоса. Прекрасные и вместе с тем гневные женские голоса, которые без умолку твердят: приди, приди…
 Ты кричишь и себе, и им: «Нет! Только не туда!»
 Но поздно.
 Они зовут тебя, они тянут тебя за собой, и ты идешь. Ты уже очарован, ты не в силах сопротивляться.
 Ты идешь. Все. Поздно.

Глава 4


 Келда, выставив вперед руку с фонарем, ступила во тьму пещеры, однако Валькири на несколько мгновений задержалась на пороге. Мягкие золотисто-алые отблески приближающегося заката, пробежав по пенящимся волнам, осветили ее смуглое лицо.
 - Скоро прилив, - произнесла странная девушка своим как обычно отрешенным голосом. — Нужно поторопиться…
 И решительно развернувшись, стремительным шагом направилась внутрь, обогнав Келду.
 - Держись прямо за мной, - сказала она при этом. — Здесь много ходов, как в лабиринте. Если потеряешься — наружу не выйдешь.
 Келда оглядела каменные стены, грозно нависающие и смыкающиеся над головами странниц, и помимо воли передернула плечами, будто озябла. Густой воздух, в котором чувствовался дух смерти и тлена, ложился на плечи тяжелым грузом, придавливал к земле. Подошвы ботинок увязали в набухшем от влаги песке: вероятно, пещера эта часто уходила под воду во время приливов. Казалось, что даже едва заметное, негромкое дыхание здесь становится во много раз громче и отражается от мрачных стен, наполняя собой все пространство и нагружая напряженные барабанные перепонки. Издавать какие-либо звуки, сравнимые по громкости с дыханием, было как-то боязно, и Келда молчала. Просто послушно шла сразу за Валькири, глядя прямо в затылок своей проводницы, который освещал тусклый свет фонаря. «Ведьмы ходят по чужим следам…» - подумалось вдруг, и Келда, снова передернув плечами, отошла на полшага правее Валькири и отбросила подальше посторонние мысли…
 Впрочем, мысли о ведьмах как раз-таки не были посторонними в этой страшной пещере. Все здесь буквально кричало о них, словно старые сказки, которыми Андор пугал ее в детстве, вдруг ожили и готовы превратиться в явь.
 За всю дорогу Валькири проронила только одно слово.
 - Пришли, - сказала она, когда девушки оказались в просторном подземном зале, посреди которого была навалена груда темно-серых валунов, кое-где покрытых тонкой зеленоватой пленкой водорослей. Самый верхний камень в этой груде был широким и плоским, так что по форме все это нагромождение напоминало стол. И очень неприятным образом (отчего Келда вдруг похолодела) навевало мрачные мысли о жертвенном алтаре.
 - Что это, Валькири? — шепотом спросила девушка.
 Прежде чем ответить ее спутница долго стояла у каменного стола и, не отрывая взгляда, смотрела на него стеклянными глазами, словно вспоминая о чем-то грустном.
 - Это мое проклятие, Келда, - глухо ответила наконец Валькири. — Много веков назад здесь убивали ведьм.
 Вновь наступило продолжительное молчание.
 - Но… Валькири, ведь ведьмы, они… Ведь ведьм никогда не существовало.
 Два острых осколка впились в глаза Келды.
 - Откуда ты знаешь?
 - А ты разве веришь в то, что раньше по земле ходили таинственные красавицы, которые владели искусством колдовства и подчиняли других своей темной воле, а после заканчивали свои жизни, корчась на костре?
 - Я верю в то, Келда, что раньше по земле ходили несчастные, которые стали жертвами подлой клеветы и злобного суеверия и которых убивали здесь, почти ровно там, где ты сейчас стоишь!
 Келда непроизвольно отступила на шаг назад, подальше от страшного сооружения из камней.
 - Но ведь это просто абсурд какой-то! Это просто сказки болтливых старушек, которым больше нечем развлечь своих внучат! Опомнись, Валькири! Не было никаких ведьм!
 - Да, не было, я знаю! — воскликнула Валькири. — Не было! В том то все и дело, что не было никаких ведьм! Но были тысячи ни в чем неповинных девушек, которых обвиняли в колдовстве и без всяких доказательств приводили сюда, где их ждал вот этот стол — и огонь. Их убивали, их предавали жгучему пламени, и пока они корчились от боли, их палачи корчили свои жестокие лица от омерзительного хохота, который перекрывал крики умирающих. Эти крики, отразившиеся от стен и потолка, навек остались здесь, и этот каменный алтарь вобрал их в себя, чтобы навсегда сохранить. И он сохранил. Знаешь, камень обладает очень длинной памятью… Я повторю, слышишь? Не было никаких ведьм! Но ИХ обвиняли в колдовстве и убивали — и тогда они СТАЛИ ведьмами! Стали! И теперь они живут здесь и зовут сюда живых людей, чтобы понемногу погубить весь мир. Их сладкие голоса отравляют разум, отравляют душу… Они готовы свести с ума и подчинить себе каждого, до кого только смогут дотянуться из глубины Средневековья…
 Келда в ужасе смотрела на жертвенник.
 - Но зачем ты привела меня сюда? — шепотом спросила она.
 - Я ведь обещала, что открою тебе загадку фьордов. Вот она — правда. Крики умирающих ведьм, смешанные с безумным хохотом их инквизиторов и сохраненные в этом камне, веками живут в этой пещере. И если прислушаться, еще можно разобрать почти неуловимую вибрацию этих голосов… Эта вибрация отражается от стен и приобретает силу, она носится вместе с ветром по побережью океана и там, где натыкается на высокие отвесные скалы фьордов, превращается в настоящие крики. Совсем как здесь, тогда… Вот в чем истинная причина того, что некоторые из твоих друзей слышат во фьордах чьи-то голоса. Им кажется, что это голоса их ушедших близких, но на самом деле это всего лишь тысячелетнее эхо. Это ведьмы заманивают их в ловушку. ОНИ ведь знают все, они проникают в душу и находят в ней самые слабые места, там, где можно вгрызться в нее и не отпускать. Им ведомо и то, что Торстеин Норсенг ждет свою мать и готов последовать за ней на край света, им ведома судьба несчастного Роальда Сорбо… Еще немного — и оба сломаются. И пустятся в дальний путь, который мы с тобой уже проделали. Они либо погибнут в дороге, либо здесь станут рабами ведьм. Они сделают все, что им прикажут. А мне даже страшно представить, на что способны бессмертные души, проданные дьяволу, ради освобождения! И что будет, если, заточенные в камне, они вдруг обретут полную волю…
 - Но почему одни могут слышать голоса, а другие — нет? — недоумевала Келда.
 - Потому что у Зовущих Эхо всегда при себе тот, кто хранит память о ведьмах.
 - Кто у них при себе?
 Валькири попыталась объяснить более доходчиво:
 - Воды океана, каждая его волна, за много лет не раз побывали в этой пещере, и камень поделился с ними своей памятью. Но океан… Он так бесконечен, так обширен, он омывает огромные по протяженности побережья. И отдает свое знание каждому крохотному камешку, который встречает на своем пути — и мельчайшим крупинкам на дне морском, и гальке, которая лежит на берегу. И тот, у кого есть такой маленький хранитель памяти, ближе к загадке, ближе к этому жертвенному алтарю, ближе к прошлому. Он слышит больше, чем могут услышать другие. Даже если он того не хочет… А теперь скажи: носит Торстеин при себе талисман из камешков, которые его мать собрала у горной речушки, впадающей в океан? Ну? Носит? Да. А его сестра? Что есть у его сестры?
 - Ожерелье из морских ракушек, - едва слышно сказала Келда.
 - Вот именно, - торжественно и торжествующе подтвердила Валькири. — Но за это ожерелье теперь нет смысла беспокоиться. Поздно… - Она вздохнула. — Слишком поздно. Океан уже забрал ее, и она погибла.
 У Келды подкосились колени, лицо побледнело и покрылось мелкими капельками пота. Непроизвольно она протянула руку и оперлась о каменный стол, а Валькири тем временем продолжала:
 - Ну а как же твой друг, тот, о котором ты думаешь засыпая?
 Келда вздрогнула.
 - Роальд, - прошептала она. — У него… у него есть… одна из трех брошек Кайла Нильсона, а на ней — большая белая жемчужина.
 Валькири в ответ ничего не сказала, но ее молчание было красноречивее любых слов.
 «Все сходится, - говорила самой себе Келда. — Если все это и вымысел, то довольно искусный и правдоподобный… Но ведь это просто бред! Как такое может быть?»
 - Ты не веришь мне, Келда? — холодно спросила Валькири.
 - Сама не знаю. Я… растеряна.
 Валькири вдруг облегченно вздохнула и даже улыбнулась.
 - Значит, все-таки веришь. Если бы не верила, не побоялась бы крикнуть мне в лицо, что все рассказанное мной — ложь. Теперь, прошу тебя, послушай дальше… Если ты хочешь помочь своим друзьям и освободить их от жутких голосов, которые они принимают за голос истины и которые причиняют им лишь боль и делают безумными, нужно уничтожить этот алтарь, а хранителей памяти вернуть обратно океану. Океан все примет назад и похоронит тайну в своей пучине, похоронит вместе с их болью — он могуч и сможет вынести эту человеческую боль. Океан предает забвению все, что скрыто под его покрывалом. Когда наступает прилив и вода проникает в пещеру, накрывая каменный стол, голосов ведьм не слышно. Поэтому перед приливом я не раз говорила Торстеину: иди домой, твоя мать не придет… Океан сильнее памяти камня. Понимаешь? Я помогла тебе, как и обещала. Я рассказала тебе все, что знаю. А теперь помоги ты мне.
 Келда внезапно ощутила жуткий страх. Валькири напомнила ей о том, ради чего на самом деле они сюда пришли. Помочь Валькири? Ужас пробирал до самых костей, как только девушка представляла, насколько безумная помощь может понадобиться такому безумному существу…
 - Но с чем тебе нужно помочь? — изумленно спросила Келда, и тут же подумала: «Боже мой, откуда она все это знает? Может быть, она…»
 - Не бойся, - усмехнулась Валькири. — У меня всего лишь та же проблема, что и у твоих друзей. 
 - Ты… ты тоже слышишь эхо? — Келда сделала по направлению к спутнице несколько шагов. — Я знала это, но… Мне казалось, что у тебя… не совсем то же самое. Иначе ты бы не осознавала опасности, не проклинала бы голоса в твоей голове, не знала бы…
 И тут Валькири рухнула перед ней на колени, заламывая худые, почти белые руки.
 - О Боги! — закричала она. — Да, у меня все по-другому! Я слышу ИХ так, как есть на самом деле! Я слышу вой ветра и треск полыхающих огнем дров, слышу дьявольский смех и четче всего остального слышу дикие крики. И это не мольбы о милосердии и помощи, это даже не крики боли… Это безумные проклятия, от которых кровь стынет в жилах. Это крики отвердевших, словно закаленная в огне сталь, обездоленных и сумасшедших душ, которым не дано найти покой на небесах, но которые обречены на то, чтобы скитаться по земле и преследовать своих убийц, а после смерти последних — их потомков. Умирающие в огне клянутся отомстить за себя, и месть эта обещает быть ужасной! Вот что я слышу, Келда! Эти крики всегда, всегда звучат в моей голове! И мне не скрыться от них, пока цел этот алтарь. Но я не могу уничтожить его, это выше моих сил, что-то мне мешает. Ведь я… Ведь все мы, те, кто слышит эхо, все мы как зависимые, понимаешь? Эхо — наш наркотик, мы ненавидим себя и его, но не можем добровольно от него отказаться… И я не могу, вот уже много лет. Оно преследует меня, где бы я ни была… Пусть я даже далеко от фьорда. И мне не нужно иметь с собой хранителя памяти, потому что… потому что хранитель памяти заложен у меня в сердце, Келда! Я родилась прямо здесь, на этом столе, там, где до этого умирали. Жизнь, которую насильно отбирали, стала моей жизнью. А знаешь, когда это было? — Валькири вдруг издала невеселый, горький, безумный смех. — Вряд ли ты мне поверишь, но все же… Знаешь? Я родилась восемь веков назад, мой отец был одним из последних викингов, великим героем Ангтором, а моя мать… Ее все называли ведьмой, и она стала ей, когда ее сожгли! Ты знаешь, что ее сестры проклинали меня за то лишь, что я выжила, а не погибла вместе с ними? За то, что я выросла на руках у инквизитора. За то, что я потом полюбила его, как родного отца… Только за это. Иногда я слышу свою мать. Она зовет меня: Тора, Тора… Она страдает там, вместе с НИМИ, и простирает ко мне руки, но они заставляют ее молчать и обрушиваются на меня лавиной своих гневных проклятий. Я — существо, которое они ненавидят больше всех на свете, и их ненависть не дает мне даже просто умереть! Только уничтожение алтаря принесет мне свободу, а пока… Они и сейчас со мной, в моей голове, и спасительные минуты покоя мне дарит только прилив. И еще — ты.
 Келда побледнела еще сильнее, чем прежде.
 - Я? — переспросила она одними губами.
 По щекам Валькири текли слезы.
 - Да, ты. Твое пение, Келда. Когда ты поешь, я слышу шум океана. И никаких проклятий. 
 - Но… этого не может быть.
 - Это так. В тебе живет истинная любовь к океану и фьордам. Не та самая зависимость от наркотика, а свободная, храбрая и чистая любовь, та, которая дарит свет. И которой не нужны хранители памяти и древние загадки, не нужны голоса отцов и матерей, исчезнувших в прошлом, не нужны… Ты ведь любишь океан таким, какой он есть на самом деле, прекрасным, грозным и порой ужасным. Настоящим. И не потому, что он соединяет тебя с потерянным и ушедшим, которые многие безуспешно, но страстно пытаются восстановить… Ты свободна. В твоей песне — океан. Я поняла это, как только в первый раз услышала тебя, и я сказала себе: вот моя последняя надежда. Прошу тебя, помоги мне, Келда! Помоги!
 И несчастная девушка поцеловала мокрый подол платья Келды, продолжая горько плакать.
 - Как мне помочь тебе, моя бедная Валькири? — с тоской спросила Келда. — Скажи мне, и я сделаю все, что будет в моих силах.
 - Я не прошу о многом. Тебе нужно просто спеть для меня. Еще один раз.
 Келда удивилась, но вопросов задавать не стала. Она просто запела…


Глава 5


 Зеленые ветки раскачивались на ветру и шелестели листвой. Блестящая в розовых лучах заката поверхность воды была спокойной и почти гладкой, и небо ласковым золотом нависало над ней, будто укрывая тончайшим шелковым покрывалом вечера.
 Тишина…
 - Торстеин! Торстеин! Ты слышишь нас? — два хрустальных женских голоса зазвучали откуда-то издалека, как будто спускались с горных вершин, скрытых за легкой дымкой тумана.
 - Почему так? — спрашивал самого себя и свою судьбу Стеин, не отвечая матери и Кэйе. — Почему так? Почему я хочу уйти за ними, но не могу? Не могу… Боюсь…
 - Не бойся нас, милый, - прошелестели два голоса. — Не бойся. Идем с нами.
 Он зажмурился.
 - Оставьте меня. Дайте мне… подумать в тишине. В тишине!
 Они послушно умолкли и ушли, но в этом послушании было подкупающее смирение волков, притворившихся ягнятами. Стеин, впрочем, этого не замечал: он с облегчением вздохнул, ощутив себя в одиночестве, и наслаждался тишиной.
 Тишиной…

 Я видел тебя.
 Ты сидел на берегу и плакал, закусив губы. Беззвучно плакал, только плечи твои сотрясались. Плакал — только почти без слез, как плачут мужчины. Так кто же ты все-таки — мужчина или мальчик?
 Тебе больно, да?
 Это Я нанес тебе удар. В самое сердце. Это ведь Я забрал твою сестру.
 Но знаешь что? Мой меч пробил брешь в твоей груди — в этой тесной клетке. Загляни в себя, взгляни на эту дыру, отыщи ее, исследуй… Может быть, она достаточно большая, чтобы через нее мальчик смог выбраться на волю?
 Ему уже пора, Стеин. Пора идти дальше, пора повзрослеть. Пора…
 Послушай меня, мальчик. Ты же видишь: Я обозначил твой путь к свободе. Почему же ты боишься ее и сидишь в темном закоулке разоренной души, сжавшись от страха в комок? Пора выходить! Иди же! И забери с собой застывшее, будто глыба льда, прошлое. Мертвое прошлое…
 Вот он — путь! Перед тобой. Уходи…
 Отпусти его, Стеин. Ты слышишь?
 Впрочем, тебе решать.
 Только времени мало. Очень, очень мало…

 - Кто здесь? — Он вздрогнул. — Кто говорит со мной?
 Никто не ответил, и Стеин принялся настороженно вслушиваться в тихие звуки, окружавшие его: шорох листвы, птичий щебет, свист ветра…
 И еще один, едва уловимый звук — звук океана, чем-то похожий на невнятный шепот…
 - Господи, мне уже мерещится… всякое, - пробурчал Стеин себе под нос, расслабляясь и опуская плечи. — Я сошел с ума.
 Но нет, ему это не показалось…
 Ну, давай же, Стеин. Давай! Ведь это же так просто — выбрать. Просто сказать: все будет ТАК. Именно так — и точка.
 Просто сказать… и положить конец своим мучениям. Больше никаких сомнений, никаких переживаний, никакого страха… Ничего этого не будет.
 Жить порой так просто, когда ничего уже нельзя изменить…
 Нужно просто взять себя в руки. Всего один раз — швырнуть себя в лицо судьбе, махнуть рукой, не думать ни о чем, просто сделать так, как подсказывает сердце.
 Просто послушать, наконец, что оно говорит тебе!
 Просто сделать выбор. Раз и навсегда.

 Я слышал тебя…
 Ты говорил, очень тихо, одними губами. Но я все равно слышал…
 - Господи, избавь меня от этой муки! Возьми все, что хочешь, все, все! Отдай им — моей матери и сестре. Они ведь там, с тобой… Пусть они будут там счастливы и спокойны, и пусть ничто не заставит их кричать от боли! Пусть они спят спокойно, а я… Я не могу идти следом! Не могу! Господи, хоть сейчас услышь меня… Я понимаю: раз ты призвал их, значит, так надо. Если ты оставил меня на земле, значит, и в этом состоял твой замысел. Но не мучай меня больше! И до тех пор, пока я здесь, позволь мне НЕ СЛЫШАТЬ больше этих голосов. Я хочу уйти за ними, но не могу, и это хуже всякой другой пытки. Прошу тебя, Господи, позволь мне дожить свою жизнь на этой земле спокойно! Я не хочу снова услышать, как они зовут меня, не хочу слышать слезы в их дрожащих голосах, не хочу! Все эти воспоминания… От них я схожу с ума! Они не отпускают меня, они везде, везде… Нет! Уходите все прочь! Кэйа! Прости меня, сестра! Но не говори ничего, не говори. Прошу тебя, молчи! Молчи, всегда молчи…
 Эхо утихло.
 ОНИ были заняты другим в это время…
 - Избавь меня, Господи! Позволь мне остаться в тишине.

 Ну вот и все.
 Ты выбрал, Стеин. Ты выбрал…
 И теперь Я счастлив, потому что ты сделал так, как Я хотел…
 Может быть, пока ты еще не знаешь, как для тебя будет лучше, и, возможно, скоро ты будешь жалеть о том, что попросил… Но это уже ничего не изменит.
 Может быть, ты будешь рвать на себе волосы и проклинать этот день и свой выбор…
 Может, ты будешь плакать…
 Ничего страшного. Я заберу твои слезы. Я сделаю их частью себя.
 Я ведь тоже соленый.

Глава 6

 Ты слушала ЕЁ пение. И плакала.
 Просто тебе казалось, что это одновременно для тебя, о тебе и от твоего лица она поет…
 В жизни минувшей ты душу оставил,
 Где своей лодкой, как мог, так и правил.
 Сыро, и кажется воздух чужим.
 Ветер поет, ты поешь вместе с ним…


 Но ОНИ не желали сдаваться просто так. И из глубины камня, из сердца черной бездны, из самого ада послышались вновь чарующие, прекрасные и в то же время страшные голоса…
 Не слушай ее, сестра. Иди к нам…
 Валькири подползла еще ближе к Келде, поднялась на коленях и крепко обняла девушку, прошептав:
 - Не останавливайся, прошу тебя! Не позволь им утянуть меня за собой!
 С неба сам Тор мне грозит своим молотом,
 Взор его светится проклятым золотом.
 Мне одиноко, мне больно, мне холодно!
 Страшно. И нечем дышать.
 Эхо, ответь мне средь воя ночного
 Голосом прошлого, песней былого.
 Те, что ушли, возвратитесь обратно,
 Вас буду ждать…
 Я позову тебя, эхо уснувшее,
 Ты мне ответишь, и время минувшее
 Встанет из пепла и с песнею ветра
 В сердце вернется ко мне.
 В каждый свой зов всю Вселенную вкладывать,
 Душу свою так жестоко обманывать,
 Тешить, как прежде, фальшивой надеждой…
 Вот моя жертва тебе.


 А голоса ведьм становились все громче…
 НЕТ!!! Тебе никогда не удастся перекричать нас! Нас тысячи, и мы сильнее всех на земле! Тебе не сравниться с нами, глупая девчонка. И зачем губить себя? Зачем отравлять свою чистую душу ради жалкого существа, душа которого навсегда проклята? Лучше отдай ее нам! Среди нас ее место!
 Келда похолодела…
 Она впервые услышала ведьм.
 «Оставьте ее в покое, - думала она. — Отпустите ее, прекратите мучать…»
 ЗАМОЛЧИ!
 «Я буду петь!»
 Сердце заблудшее, эхо зовущее,
 Спутало ни…
 Дикая боль. 
 Келда вскрикнула и схватилась руками за горло, чувствуя, что ей уже не хватает воздуха, как будто чьи-то страшные щупальца сдавили гортань, грозясь раздавить, задушить…
 И она уже не понимала, не видела того, что Валькири у ее ног корчилась оттого, что ничем неизмеримая колдовская сила разрывала ее на две части.
 ВЫ ПОСМЕЛИ БРОСИТЬ НАМ ВЫЗОВ? — вскричал один из множества голосов.
 Глупышки, - обволакивающим шепотом протянул другой.
 - Келда… Келда… - плача, звала Валькири.
 - Сейчас… Сейчас, милая…
 Она собрала все свои силы…
 Сердце заблудшее, эхо зовущее,
 Спутало нити… Былое, грядущее,
 Черное, белое, мнимое, сущее
 В жизни единой сплелись.
 В душу впивались осколки холодные.
 Больно. Куда же ты, сердце свободное?
 С воем набросились тени голодные.
 Вот и расколота жизнь.


 По щекам Келды катились слезы, голова кружилась, а гортань будто раздирали разъяренные псы. Свод пещеры поплыл перед ее взором, темные пятна в глазах… короткие вспышки красного… Шум в ушах… Ноги стали совершенно ватными… Чья-то незримая рука, с жадностью копошась в душе девушки, вытягивала оттуда силы и смелость, забирала тепло, оставляя только могильный холод.
 Холод…
 Боль.
 Ты заплатишь нам за то, что посмела вмешаться в дело, касающееся только ведьм — нас и нашей маленькой сестренки-предательницы!
 «Нет… Нет…»
 И Келда пела дальше…
 Отзвуки эха то тише, громче,
 Боль нестерпима, а лезвие тоньше.
 Нет! Не хочу! Не терзай меня больше!
 Душу мою отпусти.


 Валькири вдруг вскочила на ноги, бросилась к алтарю, громко рыдая, и стала хрупкими ручками разрушать каменный стол, разбирая по частям, разбрасывая в стороны темные валуны.
 Но голоса… голоса, льющиеся ОТТУДА, не замолкали.
 Издав неопределенный звук, то ли от отчаяния, то ли от триумфа, Валькири поспешно скрылась в темном углу грота, но спустя мгновение вернулась в центр, сжимая в руках длинное и крепкое с виду копье. Глаза ее загорелись…
 Прошлое — мертвым, живым — настоящее.
 Безумно крича, Валькири занесла копье…
 Те, кто в земле, сном незыблемым спящие,
 … И ударила по самому большому, плоскому камню.
 Пусть все былое уносят с собою.
 Дай им возможность уйти.
 Приди, сестра…
 Приди! Мы страдаем, мы так страдаем от жажды! И жажду ту способно утолить лишь одно…
 Лишь твоя кровь!
 - Нет!!! — закричала Келда, увидев, как обессиленная Валькири уже заносит копье, чтобы ударить… 
 Саму себя… 
 В самое сердце. 
 - Нет!!!
 Девушка подбежала к дочери ведьмы и повисла у нее на плече, изо всех сил пытаясь вырвать копье из смуглых рук.
 - Нет, Валькири, не слушай их! Не надо! Опомнись, Валькири! Я здесь, я здесь! Ты слышишь меня? От-зву-ки э-ха… Отзвуки… Аааааах!!!
 Она с трудом подавила желание вновь поднять руки к горлу и оторвать от него невидимые клешни. Она не должна была поддаться… Она будет удерживать Валькири столько, сколько понадобится…
 Она охрипла, и из груди ее вырывались натужные, мучительные, едва слышные звуки. И все-таки это была песня.
 Отзвуки эха то звонче, то глуше…
 Уши закрой и не слушай, не слушай!
 Прочь уходите, не спящие души!
 Прочь колдовство и обман.
 Прочь прогоняю я эхо манящее.
 Прошлое – мертвым, живым – настоящее.
 Лоскуты рваные памяти проклятой
 Пусть заберет океан.


 Келда даже не сразу заметила, что Валькири в ее крепких объятиях замерла, сильно дрожа, и выронила копье из рук.
 - Уши закрой и не слушай, не слушай! — плача, повторила Келда шепотом.
 - Прочь уходите, не спящие души!!! — закричала вдруг Валькири, вырвалась, нагнулась, подхватила копье и стала крошить разбросанные камни с остервенением в полыхающих ледяным огнем глазах.
 Она рыдала…
 Прочь прогоняю я эхо манящее.
 Прошлое – мертвым, живым – настоящее.
 Лоскуты рваные памяти проклятой
 Пусть заберет океан.


 Ведьмы молчали.
 И только…
 Тора! Девочка моя… Тора!
 Валькири застыла, вытирая слезы.
 - Мама?
 Тора… Дочка…
 - Прочь уходите, прочь, прочь… - шептали губы несчастной девушки.
 Тора… Не убегай от меня… Не бросай меня, Тора!
 - Прости, мама. Прощай.
 - Валькири, прилив! — воскликнула вдруг Келда.
 Валькири встрепенулась.
 Это был не просто прилив… Это было нечто гораздо, гораздо большее.
 Ибо алтарь был разрушен, и неуспокоившиеся души ведьм вырвались на волю, но воля эта была для них губительна и смертельна. Они знали это, а потому с самого начала боялись разрушения каменного стола. Океан, могучий, великий, грозный Океан, почуял ведьм и наконец-то обрушил на них весь свой гнев, мстя за многовековое проклятие, на которое они его обрекли. Он ворвался в пещеру, неудержимый, страшный, сметающий все на своем пути. Он заполнил пещеру своей яростью, и ведьмы, боясь Его, словно птицы, не умеющие плавать, рвались ввысь, в небо, но небо, которое они еще восемьсот лет назад прогневали, не желало принимать их в свои объятия, ибо души их, отравленные ненавистью, были прокляты. Небо давило их, давило, и наконец обрушилось вниз, встретившись с Океаном…
 И Океан поглотил их.
 И смолкли навсегда их крики…
 И наступила тишина…

 А Келда… Нет, Келда не умерла, хотя уже успела смириться с неизбежностью своей смерти.
 Открыв глаза, она прежде всего увидела перед собою улыбающееся лицо Валькири, тонущее в золотистых лучах рассвета.
 - Я жива? — спросила она и закашлялась.
 Валькири помогла ей перевернуться на спину и выплюнуть воду, выходящую из легких.
 - Это ты… Ты вытащила меня. Как Локи. Ты… удивительное создание…
 - Тише, Келда, та, что спасла меня… Тише… Тебе нужно набраться сил, прежде чем мы отправимся в обратный путь.
 Келда изумленно посмотрела ей в глаза, не веря услышанному... и чуть не задохнулась от радости.
 - Домой? Но ведь ты сказала,… что я не вернусь!
 - Я специально солгала тебе. Хотела узнать, насколько ты была готова. Но ты… ты настоящий боец. Ты с честью прошла через битву.
 - А я уже думала, что никогда…
 Келда запнулась, еще раз кашлянула и потерла глаза, которые уже начинали слезиться.
 - И еще… - тихо начала она, с теплотой глядя в ледяные очи своей спасительницы. — Спасибо тебе. Тора…

Глава 7


 Старинные часы на стене показывали почти половину третьего, когда откуда-то издалека послышался звонок во входную дверь. Этот тихий, едва различимый на втором этаже звук, смутным эхом отозвался в замутненном рассудке Стеина. Крохотной серебристой рыбешкой под многометровой толщей холодной воды проскользнула равнодушная мысль: все-таки сунулся кто-то…
 Лежа на не расправленной кровати, Норсенг потер ладонями покалывающие веки. Столько ночей без сна, столько мыслей — о разном — столько сомнений… Сколько уже времени он провел вот так, не выходя из дома и почти целыми днями валяясь без дела и маясь от скуки, тоски и одиночества?
 Одиночества…
 Но ведь Стеин и сам никого не хотел видеть.
 И слышать — тем более.
 Все это время он слышал только тихие вздохи фру Ибсен, ее шуршание по хозяйству да несколько ее коротких фраз: даже старая служанка понимала, что его лучше не трогать. Она вообще почти все время молчала и вздыхала с тех пор, как умерла Кэйа.
 Так сколько же времени прошло с того вечера, когда Стеин, через день после того, как услышал чей-то странный шепот со стороны океана, вернулся к фьорду и, жалея о своей молитве, позвал сестру? Позвал… Но ее голос был таким слабым, будто она там задыхалась.
 Сколько дней прошло? Неделя? Две? Где-то так. Он не следил за временем, а дней мимо него успело пронестись уже достаточно для того, чтобы он окончательно потерял им счет. Однообразных, серых дней, в продолжение которых он просто лежал на кровати…
 И вот теперь раздался этот звонок, а Стеин хотел только одного — чтобы никто, никто, никто его не трогал. Он надеялся, что у фру Ибсен хватит догадливости растолковать его волю незваному гостю, но… с той стороны его двери кто-то остановился, а в следующую секунду раздался голос служанки:
 - Стеин, милый, к тебе пришла какая-то девушка. Кажется, я ее раньше встречала в деревне…
 - Я никого не хочу видеть, - лениво отозвался молодой человек. — Так и передай ей. 
 - Но она настроена очень серьезно. Сказала, что в любом случае добьется разговора с тобой. Сказала, что она твой друг…
 - Что еще за девушка? У меня нет друзей.
 - Она… Знаешь, Стеин, мне кажется, что она очень похожа на дочку рыбака, который был… ну, ты понимаешь… свекром нашей девочки.
 Наверное, мозг Стеина уже начал понемногу атрофироваться, потому что ему понадобилось некоторое время, чтобы переварить услышанное. Свекром нашей девочки — то есть свекром Кэйи? А у нее был свекор? Ах, да! Рыбак.
 Фолки.
 Халворсен.
 Келда…
 Что за черт?
 Стеин мигом принял сидячее положение и рявкнул:
 - Скажи ей: сейчас я спущусь!
 Тень от ног фру Ибсен под дверью исчезла, а Стеин провел руками по своему шершавому лицу (выглядел он теперь похуже своего кузена Абеля) и встал.
 Келда. Вернулась. Но… как? Почему? Ведь она говорила, что никогда… никогда…
 И почему-то ему стало страшно. А та? Куда делась та, с ледяными глазами?
 Встряхнувшись, сжав кулаки и стиснув зубы, то есть взяв себя в руки, Норсенг резко распахнул дверь и вихрем промчался вниз по ступенькам.
 - Я здесь! — гаркнул он, пытаясь своим громким голосом и еще более неприветливым, чем прежде, тоном прогнать собственную тревогу.
 Не получилось. Душа ушла куда-то в пятки, да не просто ушла, а рухнула, провалилась куда-то, будто в бездну, когда он увидел ее, увидел, как спокойно и невозмутимо она сидела на диване, будто и не уходила никуда за той сумасшедшей, ну, или будто просто вернулась из увеселительного путешествия.
 - Здравствуй, Стеин, - сказала Келда на удивление мило и даже тепло улыбнулась.
 - Здравствуй, - мрачно ответил он и присел на краешек стула рядом с диваном.
 Посидел так, в напряжении, несколько секунд, и все-таки позволил себе расслабиться и медленно откинулся на спинку: ее улыбка подействовала успокаивающе, будто… будто мамина. Ему почему-то захотелось плакать, но нет, он не будет раскисать прямо на глазах у девочки Келды. Нет! Впрочем, слезы его не спрашивали: они просто взяли и сжали его горло, мешая говорить. Почему?
 Почему он вспомнил о Кэйе, когда посмотрел в глаза девушки? Почему он видел перед собою сестру? Келда… она как будто принесла с собой не только запах моря, но и дорогие его сердцу воспоминания. Может быть, она что-нибудь знает, может, она ему сейчас расскажет что-то важное о ней…
 - Как поживаешь, Норсенг? — по-дружески спросила Келда, решив первой нарушить молчание.
 - Эээ… Нормально, - уклончиво ответил он. — А ты… Представляю, как обрадовался Фолки.
 - Я еще не была дома. — Когда она произнесла эти слова, Стеин удивленно повел бровями и моргнул. — Иначе я бы надолго засела в нашей гостиной, наслаждаясь минутами общения с дорогими людьми и слушая их упреки. А мне нужно было срочно к тебе. Так что… вот я здесь.
 Взгляд Стеина стал пристальным и подозрительным.
 - Ко мне? Зачем это? И почему ты вернулась? Что ты вообще за это время натворила вместе с этой Валькири? Где она сейчас?
 - Слишком много вопросов, Стеин. Дай, расскажу по порядку. И то — не все. Потому что не все в мире именно тебя касается. — Она тяжело вздохнула. — Значит так, во-первых, мне очень жаль, что Кэйа умерла…
 - Так ты уже знаешь? — с тоской пробормотал Норсенг.
 - Да. Во-вторых, в Омганге я многое узнала…
 … Несколько мучительно долгих минут, заполненных лишь тиканьем часов, после рассказа Келды Стеин сидел, глядя в пол. Девушка поведала ему почти всю правду. Почти…
 - Твой талисман при тебе? — тихо спросила она наконец.
 - Да. А почему ты спрашиваешь?
 Подумав, Келда решила пока не говорить ему о том, что Валькири называла «хранителем памяти».
 - Да так… Просто. Ты никогда с ним не расстаешься. По крайней мере, так говорила Кэйа.
 - Она вообще очень много вам говорила о том, что вас не касалось, - недовольно проворчал Стеин.
 - А вот и нет! Нас это касалось, потому что она была частью нашей семьи! И мы ее любили.
 - Но не так, как я.
 - Я пришла не для того, чтобы спорить с тобой по поводу того, кто сильнее ее любил. Я уважаю твои чувства, ведь ты ее брат… Но и ты уважай наши, хорошо?
 - Ладно. Ты хотела сказать что-то еще?
 - Ммм… Пожалуй, нет. Спасибо, что выслушал.
 - Позволь спросить: зачем ты мне все это рассказала? Почему так срочно?
 В голосе Стеина слышалось подозрение.
 - Просто хотела, чтобы ты это знал… Ведь это… это связано с тобой.
 - Каким образом? Ты помогла этой ненормальной — и только.
 - Не называй ее ненормальной, понял? И еще — я знаю, что ты тоже слышишь голоса.
 - Ты ничего обо мне не знаешь, - отрезал Стеин. — Извини, я пойду наверх. У меня… дела.
 - Хорошо, пока. — Келда пожала плечами. — Только… можно дать тебе совет?
 - Валяй.
 - Найди себе хорошую работу. Займись полезным делом, а не хандри. На тебя смотреть больно.
 Он выругался про себя: неужели она настолько хорошо видит его насквозь? Едва сдержав недовольное рычание, рвущееся из горла, он кивнул на прощание и поднялся к себе, не потрудившись проводить гостью до двери.
 Впрочем, это было Келде на руку.
 Девушка привстала с дивана и осторожно заглянула на кухню: фру Ибсен, кажется, не заметила того, что Стеин закончил разговор и вернулся в свою комнату, а его собеседница так и не ушла через главную дверь.
 Пожилая женщина стояла у плиты и что-то бормотала себе  под нос.
 Ну, вот и хорошо…
 И Келда принялась искать себе подходящее укромное место.

 В темноте ей показалось, что дверь скрипнула слишком громко…
 «Не приняли бы меня за вора», - подумалось девушке, и она представила, как проснувшийся Стеин заламывает ей руки за спину, еще не узнав во мраке ночи ее лица, или как фру Ибсен, подкравшись со спины, обрушивает ей на голову скалку или сковороду. Очень глупая картина.
 Келда усмехнулась и осторожно вошла в спальню.
 В комнате стояла звенящая тишина…
 Торстеин так утомился и так крепко спал, что даже не шелохнулся, когда Келда, подкравшись на носочках к его кровати, двумя пальцами взяла талисман из камней, который лежал на подушке возле головы спящего.
 Некоторое время девушка стояла неподвижно, глядя на безделушку, которую сжимала в руке. Хотя какая это безделушка? Для нее — может быть, а для ее друга (да, наверное, его все-таки можно так назвать) — хранитель той самой проклятой памяти…
 - Прости, Стеин, - тихо сказала Келда. — Я, наверное, не имею на это права, но так будет лучше для тебя. Вот увидишь.
 И она, мягко ступая, вышла из комнаты Стеина.

 Океан играл черными волнами…
 Давай же, девочка. Давай, милая моя. Кто сможет, если не ты?
 Не жалей ни о чем. К чему? Ты можешь освободить заблудшую в лабиринте памяти душу. Ты можешь… И пусть даже яркий свет на несколько мгновений ослепит ее. Не жалей…
 И меня не жалей. Что для меня эта боль? Она такая крохотная, а Я… Я огромен.
 Отдай ее мне…
 Келда улыбнулась, крепче сжав в своей ладони маленький талисман. Улыбнулась Ему. Ведь теперь она точно знала, что Он живой.
 - Лоскуты рваные памяти проклятой пусть заберет океан, - прошептала девушка и замахнулась…
 Она вложила в этот бросок все свои силы — физические и духовные.
 Все. Хватит.

 Я забрал твою боль, Стеин. 
 Теперь прощай… Не зови меня.
 И эхо тоже не зови.

Глава 8


 - Ба! Кого мы видим! Келда! Эй, парни! Дикарка нашего Фолки вернулась! Или меня, старика, обманывают глаза?
 - Не обманывают, Трулс! — улыбнулась Келда, подбегая ближе к лодке старого рыбака, покоящейся на берегу. — Это и в самом деле дикарка Ворчуна Фолки.
 - Хорошо, что ты вернулась, девочка, - мягко пробасил Трулс, обнимая Келду. — Очень, очень хорошо!
 В этот момент к ним подоспели и остальные рыбаки из команды Булля, и сам Петтер, рассмеявшись, хлопнул девушку по плечу.
 - Мы уж не знали, что и думать, Келда, - сказал он. — Видит Бог, мы все за тебя переживали. А как же? Мы любим сумасбродную девчушку, которая раньше частенько встречала нашего Ворчуна на берегу по вечерам.
 - Это точно! — бодро подхватил рыбак по имени Магнус. — А наш Коли по тебе особенно скучал!
 Он опустил свою увесистую ладонь на плечо друга.
 - Да прекрати ты, Магнус, - тихо проворчал Коли.
 Келда мило улыбнулась.
 - Я рада снова видеть всех вас, - искренне призналась она. — Как заметила ваши лодки с утеса, так сразу решила спуститься и спросить, как идут дела.
 - Ты просто прелесть, девочка, - одобрительно сказал Петтер. — Мы тут собрались чаю попить. Присоединишься к нам?
 - Охотно. Вы мне расскажете, что…
 Она вдруг запнулась: только сейчас ее глаза вдруг наткнулись на пару больших синих глаз, которые немного испуганно, будто на призрак, смотрели на нее из-за плеча тощего Гарольда.
 - Здравствуй, Кай. — Девушка выдавила улыбку.
 - Здравствуй, Келда, - сиплым голосом проговорил мальчик.
 - Как ты поживаешь?
 Кай медлил с ответом, пряча глаза, будто провинившийся школьник. Подумать только… Недавно он на самом деле был школьником и приходил на уроки к Келде, называл ее «фрекен Халворсен», а теперь он юный рыбак…
 Остальные члены команды разом притихли и начали готовиться к чаепитию: они довольно хорошо знали, что заставило мальчугана, к которому все уже привязались, так рано обратиться к их нелегкому делу. Пользуясь их деликатностью, Келда подошла поближе к Каю и, не удержавшись, обняла его.
 - С тобой все хорошо? — тихо спросила она.
 - Да. Вот только… 
 Что-то холодное неприятно повернулось в груди у девушки.
 - Что такое?
 - Дедушка умер, а фрекен Ребекка болеет и постоянно плачет.
 - Твой дедушка… умер? — Келда опустила глаза. — Извини, что задела тебя. Мне очень жаль. А из-за чего болеет и плачет фрекен Абель?
 - Не знаю, - растерянно пробормотал мальчик и отстранился.
 Его глаза смотрели на море…
 - И ты пошел рыбачить, чтобы заработать денег?
 - Да.
 - А как же твой папа?
 - Он сейчас редко бывает дома, да и платить ему стали хуже.
 - Наша семья может вам помочь, вы только…
 - Не надо, Келда. Это будет не… неправильно.
 - Но почему же, Кай?
 - Потому что… - мальчик смутился. — Просто я знаю, что это будет неправильно — и все. Мы ведь не нищие!
 - Да, конечно. Прости, если я тебя обидела. Скажи мне еще вот что: как… как поживает твой двоюродный брат?
 Кай молчал.
 Очень долго молчал.
 Чувствуя, что не может больше ждать, Келда положила руки на хрупкие плечи мальчика и почти взмолилась:
 - Не молчи, Кай, пожалуйста! Скажи: как он?
 Кай вздрогнул и пристально посмотрел ей в глаза. Большие синие зрачки сверкнули.
 - Плохо. Ты это хотела услышать?
 На этот раз не ответила Келда. Мягко освободившись от ее рук, Кай шмыгнул простуженным носом, поджал губы и, отойдя в сторону, присел на берегу, а девушка не нашла лучшего выхода, чем присоединиться к остальным рыбакам.
 - А что же наш малыш Кай? — удивленно воззрился на нее Трулс.
 - Мне кажется, что его сейчас лучше не трогать, старина, - заметил Петтер. — Пусть паренек немного подумает, отдохнет от нас, болтунов. 
 - Да, ему сейчас не до веселья, - вздохнул Коли. — Бедняга наш Кай…
 - Пойду и отнесу ему бутерброд, - сказал Гарольд, как раз в это время намазывающий масло на кусок хлеба, грубо нарезанный перочинным ножом. 
 - Подожди-ка… - Коли схватил поднимающегося с земли Гарольда за предплечье. — Повремени пока. Видишь, к Каю опять гость пришел? — Он прищурился. — Еле идет…
 Келда при этих словах замерла, боясь обернуться в сторону юного Валена. 
 - И зачем он к нему постоянно приходит? — недоумевая, спросил у товарищей Магнус.
 - Он, вроде как, любит океан и часто гуляет по берегу в одиночку, - сказал Трулс. — А Кай… Так ведь в последнее время мальчуган — единственный живой человек, с которым герр Абель разговаривает. Больше ни с кем не может. 
 Не понравилось Келде то, как Трулс сделал ударение на слове «живой».
 А что, есть еще НЕживые, с которыми можно разговаривать?
 Ее передернуло. 
 Холдор…
 - Ну, а как насчет Норсенга? — спросил Гарольд. — Они с ним похожи, разве нет? И они — двоюродные братья. У них как будто болезнь какая-то общая, ну, или…
 - Тихо ты! — шепотом перебил как всегда болтливого юношу Петтер. — А если он тебя услышит? Неудобно ведь…
 Келде было больно.
 Теперь о Роальде говорили так же, как о Стеине.
 Но ведь она Стеина уже освободила.
 «Давай же, трусиха, - говорила она сама себе. — Чего тебе стоит просто обернуться и сделать то, что нужно? Ведь от тебя требуется всего лишь выбросить в море эту проклятую штуковину!»
 - Спасибо за чай, - улыбаясь, сказала Келда и поднялась. — Я, наверное, пойду…
 Не найдя подходящих слов, девушка показала рукой себе за спину. 
 - Позови к нам мальчугана, - попросил Трулс. — Пусть подкрепится.
 - Хорошо.
 Сделав глубокий вдох, Келда развернулась… Роальд уже смотрел на нее, и она с трудом смогла удержать слезы, когда взглянула на его изможденное лицо. Ей пришлось сделать колоссальное усилие над собой, прежде чем она приблизилась к застывшим на месте двоюродным братьям.
 - Кай, тебя… зовет Трулс, - выдавила девушка.
 - Иду, - быстро обронил мальчик и побежал к своим товарищам по рыбалке.
 Келда проводила его взглядом, но затем заставила себя посмотреть на Роальда. Боже, какое… какое жалкое зрелище!
 - Куда же делся тот Роальд, которого я любила? — прошептала Келда, протягивая руку и пытаясь поднять его подбородок.
 Но когда ей это удалось, он повернул голову и стал смотреть куда-то в сторону. На виске у него напряженно пульсировала жила.
 - Не смотри на меня, - едва слышно сказал Роальд.
 - Почему?
 - Потому что… потому что мне так стыдно…
 - За что? Чего тебе стыдиться?
 Роальд закрыл глаза.
 - Того, чем я стал, - прошептал он. — Признайся: я кажусь тебе ничтожеством.
 - Нет! — воскликнула Келда. — Это не так…
 - Так, - отрезал Роальд. — Так. Дай мне уйти.
 - Не дам, не дождешься. Посмотри мне в глаза.
 Но Роальд не выполнил просьбу Келды. Он вдруг бросился прочь от нее, он бежал в сторону фьорда…
 - Нет! Подожди, Роальд!
 Келда рванулась следом за ним. Нет, она не могла упустить его! А что если этот раз окажется решающим, роковым, что если память, сохраненная в жемчуге, пересилит его волю?
 Что тогда будет?
 Алтарь разрушен, ведьм можно не бояться. Но все-таки… что если он сломается окончательно? Ведь он итак уже близок…
 Слезы обожгли ее глаза и щеки. Нет, она должна сделать это сегодня!
 - Постой, Роальд! Пожалуйста! Прошу тебя!
 Она уже отчаялась догнать его до тех пор, пока он не окажется под сенью зеленых сосен, которые скроют его от ее глаз. И все же судьба сжалилась над Келдой, и когда она добежала до берега любимого фьорда, Роальд почти сразу же предстал ее взору: он стоял на большом валуне и бесстрашно смотрел вниз, как будто хотел прыгнуть. Сначала Келда так и подумала, и ее ужас был настолько велик, что слова застряли в горле.
 Но, слава небесам, Роальд не собирался прощаться с жизнью. Он по-прежнему стоял на ногах, и лишь слегка раскачивался, как пьяный. Подойдя, девушка увидела, что он тяжело дышал — и не только от быстрого бега. Глаза его были какими-то стеклянными, и синева фьорда отражалась в них.
 - Зачем ты преследуешь меня? — спросил Роальд, не отрывая зачарованного взгляда от поверхности воды.
 - Я хочу кое о чем рассказать тебе. Ты… ты готов меня выслушать?
 Роальд долго думал, прежде чем ответить.
 - Готов, - со вздохом ответил он наконец.
 - Тогда, будь добр, спустись ко мне, а то я боюсь за тебя. Пожалуйста.
 Она вдруг вспомнила, как однажды вот так же просила его остаться на берегу и не спускаться к кромке воды по опасному и почти отвесному склону. Вспомнила, как тогда смеялись его глаза, а она протягивала ему свою руку… Сердце Келды болезненно сжалось, и ей показалось, что в уголках губ Роальда проскользнула едва заметная горькая улыбка.
 В следующее мгновение он уже возвышался рядом с ней, по-прежнему тяжело дыша.
 - Ты все еще носишь с собой подарок твоего отца? — осторожно начала Келда, готовясь к любой реакции с его стороны: слишком больной была у них эта тема.
 Однако Роальд просто-напросто кивнул.
 - Тебе следует избавиться от нее, - так же осторожно продолжала девушка.
 Роальд удивленно вскинул брови и долго молчал, прежде чем ответить.
 - Я не понимаю тебя… Как ты можешь так говорить?
 Вздохнув, Келда поведала ему всю правду, какой бы абсурдной она ни казалась на словах.
 - Вот и все, теперь мне совсем нечего от тебя скрывать, - завершила она свой рассказ. — Теперь ты понимаешь, в чем на самом деле дело? Понимаешь, что ЭТО был не твой отец? Всего лишь голос, всего лишь воспоминания… Но не ОН. Я знаю, что сказанное мной похоже на сказку. Но я своими глазами видела, что могут эти ведьмы, а вернее, что они могли. Я боролась с ними… Верь мне, Роальд.
 - Я верю тебе, - сказал он, совсем как она ему когда-то. — Верю и от этого боюсь еще больше. Потому что ты говоришь о страшных вещах.
 - Я просто очень хочу помочь тебе, - дрогнувшим голосом, произнесла девушка.
 Слезы вновь брызнули у нее из глаз, она поднялась на цыпочки, обвила шею Роальда обеими руками и, крепко зажмурившись, прильнула к его обветренным губам.
 Спустившийся к фьорду вечер был тихим, и казалось, будто ветер спит где-то в расселине между скал, свернувшись в клубок, словно домашний котенок. Лишь едва слышно шелестела трава, да шептались между собой волны… Иногда откуда-то издалека доносились неразборчивые крики рыбаков.
 Долго они стояли друг напротив друга и вслушивались в звуки сумерек. И ни один из них не знал, о чем думает другой.
 А потом Роальд вынул из кармана своей рубашки старинную брошь Нильсонов и посмотрел на нее.
 Совсем по-другому посмотрел.
 - Для тебя она очень много значит, да? — тихо спросила Келда.
 Роальд кивнул.
 - Это все, что у меня осталось от отца, - хриплым голосом проговорил он. — Теперь я знаю, что здесь — память о нем.
 - Вовсе нет! Настоящая память о Холдоре хранится в твоем сердце, и ты должен это понимать. Должен!
 - Но здесь он… Он живой. Здесь его голос, пусть даже он издевается надо мной, здесь его душа, здесь все, что у меня есть. — Он закрыл глаза, словно пытаясь прогнать усталость. — Все, что у меня есть… Вся моя жизнь. — Открыв глаза, он наклонился к Келде и свободной рукой коснулся ее подбородка. — Поэтому я хотел отдать ее тебе. Я хотел подарить тебе ВСЕ. Все, что имел и имею. И сейчас хочу это сделать еще сильнее, чем когда-либо.
 К величайшему изумлению Келды Роальд взял девушку за руку и вложил в ее правую ладонь свою брошь. Она сомкнула пальцы и ощутила под ними гладкую круглую поверхность жемчуга.
 - Моя жизнь принадлежит тебе, - прошептал Роальд. — Моя судьба в твоих руках. Ты можешь сама распоряжаться ею, как тебе угодно, но… Но если она хоть что-то значит для тебя, прошу, прими это. И сохрани.
 - Я принимаю, - тихо сказала Келда, еле заметно улыбнувшись, и Роальд улыбнулся ей в ответ. — Я принимаю. — Она крепко стиснула кулаки, решившись на последний шаг. — Но не ЭТУ жизнь!
 Прежде чем Роальд успел что-либо сделать, прежде чем он сумел остановить ее руку, Келда замахнулась и изо всех сил швырнула брошь в воду.
 И развернулась к Роальду, надеясь увидеть на его лице долгожданное облегчение, но в его потемневших синих глазах отразилась лишь боль. Это был взгляд человека, которого предал лучший друг, человека, которому нанесли удар в спину…
 Он сказал: прими, если моя жизнь для тебя что-то значит. А она…
 Но она не жалела.
 Он схватила лицо Роальда обеими руками и заставила его посмотреть на нее.
 - Смотри мне в глаза. Тебе больно, да? Я знаю. Я знаю, что я сделала… Ты доверил мне все, что имел, а я выбросила это, как мусор. Да. Да! Называй меня безжалостной, но ЭТА твоя жизнь ничего для меня не значит, ты слышал меня? Ничего! МНЕ НЕ НУЖНА ЭТА ЖИЗНЬ! Мне она даром не нужна! Меня тошнит от нее, я ее ненавижу! Потому что она по каплям иссушает твою душу, потому что она убивает тебя, потому что она — не настоящая твоя жизнь! Ты понял? Если она разрывает тебя на части, если она причиняет боль Ребекке, если она делает тебя зависимым от прошлого, то мне НЕ НУЖНА эта твоя жизнь! Мне нужен ты. Настоящий ТЫ, свободный, счастливый… Почему ты не позволяешь себе быть счастливым, Роальд? Почему ты отказываешься от другой, нормальной жизни? Хватит унижаться! Я не позволю тебе, слышишь? Я не позволю тебе загубить себя, потому что твоя жизнь НЕ ТОЛЬКО ТЕБЕ ПРИНАДЛЕЖИТ! Ты должен постараться жить по-настоящему. Хотя бы ради Ребекки. И ради меня. — Келда почти плакала. — Ну, сколько же раз мне нужно повторить это, чтобы ты понял? Мне не нужна ТА твоя жизнь. Я не хочу, чтобы призраки из прошлого утянули тебя за собой во тьму. Пусть они уходят сами. Им пора уходить, а тебе еще рано. Позволь им уйти, Роальд, а сам живи и не путай мертвых с живыми. Не тревожь тех, кто уже обретает покой… Роальд… Роальд, ну, посмотри на меня… Прости, что я сделала тебе больно. Но пусть эта боль станет спасительной для твоей души. Мне нужен ты сам, а не твое прошлое. Мне ТЫ нужен. Живой.
 Он долго смотрел на нее. Потом поднял ладонь и накрыл ею ее правую руку у себя на щеке. Ту руку, которая совершила бросок… Повернув голову, он едва-едва коснулся губами ее холодных пальцев.
 - Спасибо, - прошептал он.
 Келда улыбнулась.
 - За что? — ласково спросила она.
 Вместо ответа Роальд лишь повторил, только медленнее:
 - СПАСИБО.

 Весь вечер они бродили вдвоем вдоль берега и любовались величественным фьордом. Весь вечер она была рядом… В это с трудом верилось после стольких одиноких и безумных недель, когда Роальд думал, что больше никогда ее не увидит.
 Словно боясь того, что Келда вновь убежит или же растает, как чудесный мираж в пустыне, он крепко сжимал ее руку в своей и ни на минуту не отпускал.
 На плоской вершине ее любимой скалы, где возвышалась одна единственная кривая сосна, молодые люди остановились. Небо окрасилось в необычный темно-сиреневатый цвет; прячась за голубой дымкой облаков и туманностей, выплыла далекая и пока еще бледная луна. Водопад издавал непрерывный и какой-то отдаленный от этого мира гул, окружая себя белой тучей мельчайших брызг, которые хорошо было видно в полумраке. В деревне, раскинувшейся на противоположной стороне, уже вовсю горели ночные огоньки.
 А фьорд… Фьорд нельзя было описать на словах…
 - Ну, скажи мне, Роальд, - шепотом попросила Келда, вдруг схватив своего спутника за обе руки и приблизив лицо к его лицу. — Скажи: это так красиво! Скажи, скажи!
 - Это безумно красиво, - очень тихо ответил он. — На самом деле я никогда не видел ничего красивее. Сегодня я взглянул на место, где в прошлом провел столько времени, совершенно другими глазами, будто и не был здесь ранее.
 - Скажи, что это во много, много раз прекраснее, чем когда ты слышал голоса из прошлого, - вновь прошептала Келда.
 Ее глаза сияли от счастья, щеки раскраснелись, что было заметно даже в постепенно сгущающейся темноте, и от всего ее лица исходил сильный жар. Частое и горячее дыхание девушки чувствовалось у Роальда на лице. Он улыбнулся.
 - Это в тысячу раз прекраснее,- сказал он еле слышно.
 И Келда тихо рассмеялась, склонив голову ему на грудь. Роальд крепко обнял ее.
 Келда сказала, что он ей нужен. 
 Она сама так сказала.
 Так что он больше никогда и никуда ее не отпустит.

Глава 9


 Он проснулся довольно поздно — оттого, что яркий луч утреннего солнца, проскользнув между неплотно закрытых ставней, вдруг ударил его по глазам. Зажмурившись, Стеин потянулся в постели и заставил себя сесть, хоть все тело и отзывалось смертельной усталостью. После визита Келды он сначала три дня искал себе работу, затем все-таки устроился на завод по производству консервных банок, находящийся в соседней деревне. Вот уже два дня как работал там, причем на дорогу в одну сторону уходило около двух с половиной часов. 
 Но Стеина это даже радовало: он сознательно истязал себя, стремясь к физическому изнеможению, чтобы поскорее позабыть обо всем, что случилось с ним в последние месяцы.
 Поскорее.
 Забыть.
 Но в ту субботу у Стеина был заслуженный выходной, и почти до полудня молодой человек бродил по дому и не знал, чем себя занять — только вслушивался время от времени в торопливые шаги фру Ибсен, хлопочущей по хозяйству.
 Наконец, не выдержав давящей на него серой скуки, он порывисто встал из-за письменного стола, за которым до того сидел, без цели пялясь в стену напротив, накинул на плечи первую попавшуюся под руку куртку и стремительно спустился по лестнице вниз.
 - Ты куда, Стеин? — окликнула его фру Ибсен с кухни. 
 - Пойду, прогуляюсь, - поспешно бросил Норсенг.
 - А как же обед? Ведь скоро…
 - Пообедайте без меня, фру Ибсен. Я… - Недоговорив, он махнул рукой и вышел на улицу.

 Фьорд был тих и спокоен. Его едва волнующаяся поверхность ослепительно сверкала, играя солнечными лучами и бликами, и казалось, что этот яркий свет, развеяв туман, прогнал прочь прежнюю пугающую, манящую мистическую атмосферу. Кто мог бы подумать в этот погожий день, что происходило здесь со Стеином, с Кэйей, с Роальдом?.. Здесь, на этом самом берегу, откуда они смотрели в зовущую глубину, будто туда, назад, в прошлое…
 Стеин задумался. Прошлое? Отражение в воде?
 Странное сравнение. И правильное ли?
 Тем не менее, оно само напросилось ему в голову.
 Ну, да ладно, черт с ним.
 Да, кто бы мог подумать?
 И никто бы не поверил, если бы Стеину вдруг вздумалось на каждом углу рассказывать свою сложную, запутанную и до конца не раскрывшуюся ему историю. Еще чего! Никогда этого не будет: он похоронит это в себе, как похоронил всю свою душу, всего себя…
 Только Зовущий Эхо поймет. Больше — никто.
 Разве что, может быть, Келда…
 Несколько часов подряд Стеин бродил по берегу фьорда, спустился вниз, к самой воде…
 Почему же ты ушла, мама? Почему Кэйа ушла следом за тобой? Почему? Почему?
 О, лучше бы она осталась с Андором!
 Андор — славный малый. Как жаль, что Торстеин Норсенг — да, так называла его сестра, когда он ворчал на ее мужа — Торстеин Норсенг слишком поздно это понял.
 Она была бы счастлива с ним.
 - Прости меня, Кэйа, - прошептал Стеин. — Это я во всем виноват. И не говори, что тебе не за что меня прощать, я все равно не поверю! Лучше просто прости.
 Он повторил ее слова и закрыл глаза, чувствуя, как комок слез раздирает горло.
 Неужели я ее больше не услышу? Она так давно не приходила, не говорила со мной…
 Но что если… сегодня, сейчас… все-таки…
 - Кэйа! — позвал он. — Кэйа, ответь! Где ты, сестренка?
 Никто ему не ответил. Уже в который раз подряд откликом на его отчаянный, наполненный безудержной тоской призыв была лишь пугающая черная пропасть звенящей тишины. И вот тогда к Торстеину по непонятной даже для него самого причине пришла странная холодная и безразличная уверенность в том, что так теперь будет всегда и что он больше никогда не услышит голоса своей младшей сестры.
 Равно как и голоса матери.
 Что ж, Стеин… Ты ведь просил об освобождении. Однажды. В бездумном исступлении ты рвал на себе волосы и отрекся от того, чем дышал, чем жил. Всего один раз изменил своей собственной душе…
 И вот пожалуйста. Судьба вняла твоей молитве.
 Ведь есть такие слова, такие желания, которым свойственно в скором времени исполняться.
 Теперь Стеин и сам не мог понять, был ли он наконец-то счастлив и свободен или же… Сможет ли выжить птица, вскормленная человеком, которая вдруг по воле рока вырвалась из клетки на волю, где дуют свирепые ветра и солнце все норовит подпалить крылья? Стеин не знал и не хотел об этом думать.
 Он знал только, что отныне его жизнь станет размеренной и спокойной. Быть может, не как гладь горного озера, но, по крайней мере, как поверхность воды во фьорде, огражденном от остальной части океана скалистыми воротами. Больше не будет бессонных ночей, не будет внезапных приступов сумасшествия, от которых в ужас приходили даже невозмутимые и самые стойкие Фолки и Келда. Больше не будет всего этого безумия и голосов, разрывающих голову и сердце…
 Не будет.
 Его наконец оставят в покое.
 Его больше не будут сводить с ума, и ничьи холодные руки не потянут его за собой в бездну туманного прошлого.
 Ничего этого больше не будет.
 Но ведь это была твоя жизнь, Торстеин Норсенг. Несчастная, безумная, преисполненная горечи, боли и гнева, несправедливая, запутанная, жестокая… Но все-таки жизнь.
 Твоя жизнь.
 Подобная океану, который остался там, за воротами фьорда…
 Краткая вспышка глубокой тоски… А потом Стеин провалился в пустоту, и слезы полились по его щекам, а он вытирал их рукавом рубахи, но так и не смог остановиться…
 И тут, когда наступило мгновение понимания и признания, когда в сердце его умерли все крупицы разорванной на части надежды, кроме одной, самой последней, которая вот-вот должна была угаснуть навсегда, он упал на колени и во всю силу своих легких закричал:
 - КЭЙААА!!!
 И надежда на возращение сестры умерла совсем.
 Окончательно.
 Стеин знал, что сестра не вернется к нему, но все еще сомневался: а может, так оно и лучше?
 И тут он услышал знакомый человеческий голос:
 - Она не придет, Торстеин. Она больше никогда не придет.
 Обернувшись, он увидел Валькири, которая как и тогда, всего-то пару месяцев назад, сидела на скользком мокром валуне, глядя на него стеклянными глазами. Или…
 Нет.
 Уже — не стеклянными.
 Уже — живыми.
 - Это опять ты? — раздраженно спросил Торстеин. — Что ты здесь забыла?
 В ответ на это недружелюбное приветствие Валькири лишь мило улыбнулась, однако в следующее мгновение лицо ее помрачнело и стало каким-то суровым.
 - Не нужно тревожить ее покой, Стеин. Она там, откуда нельзя вернуться и куда тебе идти еще не пора. Не нужно ее звать.
 - Ты всегда говорила и сейчас говоришь какую-то чепуху, - отмахнулся Стеин, нахмурив брови. — А мне плевать.
 Он встал и решительно продолжил свой путь. Он шел к своей заветной пещере, которую уже думал оставить, но не оставил — хотел показать Валькири, что все еще не потерял веру.
 Он обманывал и ее, и себя.
 - Стой, Норсенг! Ты не пойдешь туда!
 Голос Валькири прозвучал звучно и грозно, и мурашки пробежали по спине Торстеина, когда этот голос коснулся его слуха, подобно тому, как разряд молнии пронзает небо. Он передернул плечами и закрыл на пару мгновений глаза. Образ Валькири предстал перед ним как настоящий образ языческой скандинавской богини, что пролетает над полем брани и собирает погибших, сотрясая своим сияющим мечом…
 Но когда Стеин открыл глаза и обернулся, перед ним снова сидела та самая хрупкая и болезненная девушка, которая болтает босыми ногами и мечтательно пялится в небо. Только на этот раз она была рассержена и надула губки.
 - Ты… ты… - она старалась подобрать слово пообиднее, что у нее не особо получилось. — Ты противный, вот что! Разве ты не замечал, что Валькири — твой истинный голос? Не просто голос, то есть не просто звук, исходящий от твоих голосовых связок, а тот самый, настоящий. ТВОЙ ГОЛОС. Понимаешь?
 Стеин не понимал.
 - Что за бред ты опять несешь? — Он поморщился. — Какой такой голос? Что ты имеешь в виду?
 Девушка с проворством обезьяны кинулась к нему и взяла его лицо в свои ладони, заглядывая в самую глубину его глаз. Торстеин поежился от ее пристального и осуждающего взгляда.
 - Я имею в виду то, - негромко и серьезно сказала Валькири, впервые на памяти Стеина говоря о себе в первом лице, - что я всегда старалась вслух, при тебе говорить о том, о чем ты все время думаешь, но в чем никогда не решаешься признаться. Никому. Даже самому себе. Ты себя обманываешь, Торстеин. Твои слова не соответствуют твоим мыслям. А я говорю то, что ты хочешь сказать, но не можешь. Я почти ничего не придумываю. Я лишь придаю звучание тому истинному, что не может зазвучать, не может прорваться наружу через твою маску. Теперь ясно?
 Стеин чувствовал, что он очень бледен, чувствовал, как мелкая дрожь сковывает его по рукам и ногам. Он вспоминал о том, что… Действительно, ведь каждый раз, когда Валькири говорила с ним (что, правда, случалось крайне редко), он думал: надо же, она в точности повторила мои мысли. Только он не решался высказать их вслух, а Валькири — решалась.
 Но…
 - Откуда ты все это знала? — хриплым шепотом спросил он.
 Валькири отпустила его и отошла на шаг назад.
 - Просто Валькири слушает эхо, - улыбнулась она. — И ты сможешь. Хочешь попробовать?
 Стеин тут же вспомнил давящую на его голову вибрацию мощного звукового потока, вспомнил голос матери, звучащий сразу отовсюду…
 - Нет. Не хочу. Уже пробовал.
 - Я не про то. Потому что это было не эхо. Это была всего лишь галлюцинация. Понимаешь разницу? Слушай.
 Валькири приложила ладони к губам, словно рупор, и изо всех сил закричала:
 - Аууууу!
 И эхо ее глубокого, певучего голоса разнеслось над фьордом.
 - Ты… кого-нибудь слышишь? — осторожно спросил Стеин.
 - Себя, - беспечно ответила Валькири, а потом добавила: — Не ищи правду в бесплотных видениях из прошлого, которые являются лишь плодами твоего воображения. Ищи правду в самом себе. Видишь: когда ты спрашиваешь у эха, оно отвечает твоим же голосом, словно подсказывает, где кроется ответ. Он здесь, внутри, куда твой зов возвращается, отразившись от скал. А после того, как эхо стихнет…
 И она снова закричала:
 - Аууууу!
 И эхо ответило ей:
 - Ууу…. Ууу…
 И смолкло. А Валькири от радости захлопала в ладоши, и по ее щекам струились слезы счастья, в глазах же горел победоносный огонь.
 - Ну? — спросила она требовательно. — Что-нибудь слышишь?
 Стеин прислушался — никаких голосов. Ни матери, ни Кэйи. Вздохнув то ли с облегчением, то ли с сожалением, он отрицательно покачал головой.
 - А я слышу, - внезапно сказала Валькири. — Знаешь что? Океан шумит… Там, за воротами фьорда… Такой далекий, такой сильный и такой успокаивающий рокот… Очень простой и естественный звук. Океан шумит…

 Молодой человек стоит у кромки воды и глядит вслед хрупкой удаляющейся фигурке.
 Я больше не смотрю на него. Я уже забыл его имя.
 Я смотрю на то, как ты уходишь прочь от моих берегов…
 Мне кажется, что ты больше не вернешься ко мне, но так, наверное, будет лучше для тебя. Теперь, когда ты обрела долгожданное успокоение, пора начинать новую, тихую, размеренную жизнь.
 Ветер воет волком и отражается от крутых скал. Чайки кричат…
 Девушка с черными волосами уходит…
 Прощай, моя милая Тора. 
 Не зови меня.
 И эхо тоже не зови…

 (Конец)
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